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PRINCIPLES OF ROMANIZATION FOR THAI SCRIPT
BY TRANSCRIPTION METHOD

1. INTRODUCTION

This romanization system for Thai had been revised by the Royal Institute and declared by

the governrnent of Thailand as the national standard romanization system on 14 September

2000. By this systern, the speech sounds are transcribed regardless of original spelling‘

and voice tones e.g. un{ = chan, Wiy = phra, uia = kaeo

2. TRANSCRIPTION OF CONSONANTS AND VOWELS

2.1 CONSONANTS

THAI ROMANIZED
CONSONANT CHARACTER EXAMPLE NOTES:
INITIAL FINAL

n k k |ni =ka,un =nok 1. Phonetically h is the syrnbol for

VU A AN kh' k |#9=kho, 4% = suk ispirated sound ( sound followed
= kho, &A= yuk by a puif of air when pronounced).
#i89 = khong,\# = rnek [Thus h that follows k p t behaves

9 ng ng [ =ngarn, Nl = song |according to the following

* One rnust bear in mind that Romanization of Thai in this case ernploys a transcription

method, nota transliteration rethod. Thus, a tone mark, a diacritic rnark including a silencing mark,

and vowel length are completely ignored. It means that one who can transcribe Thai words

muct correctly know how to read them orto pronounce them. There are many words that carry a

character/ characters) which is/ are not pronounced such as @1N1%0 (5 is silent), WIWN (U is

silent), Anwnud (sl are silent), 576) (i silent), 8UNS3Y (VT are silent) and there are also

a number of words in Thai where a syllable with an intruding vowel [a] must be inserted such

as 190U [pratthana] (7 is silent and [tha] is inserted), and 3mu1 [rattana] ([ta] is inserted.)

when pronouncing them.




EXAMPLE

THAI ROMANIZED
CONSONANT CHARACTER_|
FINAL
INITIAL EINAI
2 t
o - ch t
S t
17 (pronounced )
w4
4 Y n
| ¥ (pronounced A} d t
| B t t
NENONg th’ t
dU n n
b P
P P
WA ph' p

au = chin. 8N4 = amnat
414 = chin, 271418 = amnat

@4 = ching, %4 = chin,
AT = khot , Ledd = choe
41 = sa, 117 = kat
N9 =sai

ANA = san, VA = thot
w1 =raksa,

noead = krit

A= Si, ¥4 =rot

QIR = yat, 918y = chan
Jnn = dika, ng) = kot
1Tou%im = bandit,

N = cat

#inel = dai, \fln = pet
Ufjun =patima,

Usng) = prakot

A" =ta, AR = chit

914 =than, §5 =rat
UUNA = monthon

L1 =thao, dmid = wat
013 = than, W = nat
83 =thong, U% = bot
fid =thong, 8198 = awut
Usztim = pranit,

19704 = pran

Tiael = noi, AU = chon
11 = bai, n1u = kap

11 = pai, 11l = bap
§i1 =pha

WA = phong, ANS = lap

NOTES:

>honetic rules:

- k represents n becauseitis an
unaspirated sound ( sound without
a puff of air when pronounced).
khrepresents 1 4 A A %
»ecause they are aspirated sounds

- prepresents 1l  which is an
Unaspirated sound. Thus ph
epresents Bl W N because they are
ispirated sounds. Therefore ph
foes not represent W .
-trepresents g ® which are
inaspirated sounds. Thus th
epresents § % @ 8 W & because
they are aspirated counds.
>, Phonetically ¢ should represent @
vhich is an unaspirated sound and
:h should represent @ 4 &l which
ire aspirated sounds, as observed

1 Pali-Sanskrit, Cambodian,
{indi, Bahasa Indonesia and rnany
rther languages. But Thai does not
bserve this rule because it may be
:onfused with the sound of ¢ in
:nglish which represents A or & in
Thai. For example, if a4 and Q0 are
»honetically written as con and cit,
:in con rnay be pronounced A and
: incit may be pronounced i .

‘herefore ch represents @




THAI ROMANIZED
CONSONANT CHARACTER EXAMPLE NOTES:
INITIAL FINAL
A = samphao, according to the familiarity,
. AN = lap e.g. W1 = chula
Il f p |fle="fang and Ams1 = chittra.
W1 = fa, 1@ = soep 3. Aninitail @ as a vowel-bearer which
] m m  |f14 = mam is phonetically a glottal stop [?], is
y - £1gl = yai ignored.
r n |58u = ron, Wg = phon
1A [ n |84 =lan, A% =san
fiW = kila, N = kan
w - 018 = wai
i g h - MI = ha
g1 =ha
’ - |ean = ok, en = ok
2.2 VOWELS
ROMANIZED
THAI VOWEL EXAMPLE NOTES
CHARACTER
By, a 1¢ = pa, 1. According to the old rules,
7 (reduced form of &) J3 =wan, thefour sounds,8 @ 9 @, are
77 (with final consonant), ATIN = sap, represented by the same sound, u
Rlg] N1 =ma According to the new rules, in
79 (without final consonant) an #5941 = sanha, #7193/ = sawan|order to differentiate between 24
8N am §1 =ram and® @, u represents® @ and ue
4,3 [ {1 =mi, in = mit represents @ 8.
5, B ,'i"@ ue’ i =nuek,u‘ﬁs‘ﬂ =rue, fia =thue |2. According to the old rules ,
2,9 u q=lu %3 =ru the four sounds, 188 8a A9
A, e e =le, 29, are represents by the same
Z (reduced form of 1a) 18 189 = leng,lau = len sound, ua .According to the new
1@%, I (reduced form of uag) ae WAz = lae, Wi = khaeng, rules, to differentiate between

133

LAY = saeng

= P s s
L1A8Y 128 and 2793 212, ua




THAI VOWEL

ROMANIZED

CHARACTER

EXAMPLE

NOTES

T8z, — (reduced forrn of 1a)

18, 191z, 249

e,

= (reduced form of 18a),
%aka)

=l =t

\aey, 18

<4 4

Llaee, aa

T, B9,

-1- ( reduced form of 42 )

19, s, 581, Tas, ane

181, 899

T, Dy
\2el

=

Bae
a8

=

a1
LB, 189
[~3
WA, a0
=t
VAR
7] {pronounced ?‘) M
) (pronounced %)

f) (pronounced L78)

1M

0

oe

2
uea

ua

ai

ao

ui

oei
ueai

ual

eo
aeo
iao
rue
ri
roe

lue

Taz =lo, A =lom,

& = 10, \@1y = lo, a84 =lom

A8y =loe,
Was = ioeng,
198 =thoe

= . = .
Lely = phie, 1agly = lian
-, W@an = lueak

i1y = phua, @ = mua,

MU =ruam

e = yai, la =1ai, 78 = wai,

Ingr = thai, 418 = sai
WA = rnao, %19 = nao
a8l = ui

{58 = roi, a8el = ioi

Q8 = loei

& . .
JARE = jueai
N2gl = rnuai
3 = lio

31 =reo, @1 =leo

WA = phlaeo, U9 = maeo

X .

At7 = liao

q@ , q*ﬁ; =ruesi
W5 =rit

10t = roek

*N@e = luesai

represents 89 93 and uea
represents baag L@@ since they
are diphthongs consisting of & or
B (ue) and @z or 81 (a).

3. According to the new rules,

all sounds ending with a are

represented by o ,i.e. 181, 819

(20) , 189 189 (e0) , 41 AT (aeo),
thus @2 (8 + 2 ) becornes o

o ~ .
and L2 (188 + 2 ) becornes iao.

* There is no Thai word with this vowel

3. MORPHEME, WORD AND NOUN

3.1 MORPHEME s the smallest meaningful unit in a language. It may consist of one or more

syllables, e.g. 141 ( na),ﬁ (thi), W (nathi), a8 (Iong), N84 (kong ),a84Nad (longkong),

UIANT (nalika), W1ti1n17 (nanappakan), \Tie (chuea),fi (ko), LA (khrueang)




3.2 WORD may consist of one or more morphemes, e.g. W (na), Wi (to) @ﬂf&@ (luksuea),

UL (chanphi),N¥#13771 (maha rat),ﬂim’mu (prachachon)?ﬂgﬂﬁmﬁ (rachupatham),

aNNMIAIUA (aphimaha-amnat)

3.3 COMPOUND WORD consists of two or more rnorphemes. The combination rnay render new

or additional meaning, e.g. @m%@ (luksuea), AUl (chanphi), aun3?m (lomkrot)

3.4 COMMON NOUN

3.4.1 GENERAL NOUN e.g. Wz (phra), AW (khon), Lg’ﬂ (suea), &nd (sat) WA (rnaeo),

un (nok), FulEl (tonmai),uizaiag (mamuang), T (to), Ang (witthayu), 1Tule (bandai),

51 (wat), N (wang), T4 (thanon) 39W3A (changwat), Wt (maenam),24#n3 (ongkon),

1710 (borisat)

3.4.2 GEOGRAPHICAL NAME B general noun describing natural geographical

features,e.qg. 7 (phu) t27 (khao), D11 (phukhao), A3Y (khuan), mag (doi),

WuN (phanom), WHtN (maenam), a1Aaad (lam khlong), ¥aer (huai), uas (nong),

fia (bueng), ime (ko), neia (thale), NYayNT (mahasamut), Wian (iaem), 819 (ao) ;

or man-rnade geographical features, e.g. N30 (tharuea), 0% (thanon) Tag

(soi), A¥N1U (saphan) ; including political geography, e.g. Uszina (prathet),

F39R (changwat),eWe (amphoe), i34 (khwaeng) fNLA (tarnbon), sty (muban)

3.5 PROPER NOUN is the name of particular person, place, or thing.

3.5.1 PERSONALNAME e.g. name , family names , title :

name of a king:

name of a crown:

prince / princess

royal narne :

name conferred :

by the king

name, family name:

wezumgsfianszidagian v sanasindg

His Majesty King Bhumibol Adulyadej or

Phrabat Somdet Prachao Yu Hua Bhumibol Adulyadej
ANAAHIZINWEAUSITG AN AUVNLTNINTNN T

Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn or
Somdet Phra Theppharat Ratchasuda Sayarn
Boromaratchakumari
AHARUNTNNIZLNAITITITIYNIN

(Sorndet Krom Phraya Damrongrachanuphap)
RINTzE14Na

(Chao Phraya Chakkri)

Y1Y FANTIE AURFS



(Nai Somchai Khonching)
3.56.2 PLACE NAMES AND ORGANIZATION NAMES e.g. organization, temple,
palace, school:
organization:  yafiiAuNn1swuslszinalng
Foundation for the Welfare Crittled or
Munlanithi Khon Phikan Haeng Prathet Thai
work unit : NTUATTNTIA
The Revenue Department or Krom Sanphakon
temple : JamnagL
(Wat Duang Khae)
palace : Tarlasis
(Wang Sukhothai)
school : InFaudmsane
(Rongrian Sattri Witthaya)
3.6 TITLE is the word used before the proper name, e.g. royal rank,order of precedence,
ecclesiastical title ,rank and title.
royal rank: NILLANIFUIALED Wit@dﬁﬁ%gmvmwxiﬁ
Phrachao Worawongthoe Phra - ongchao Chunlachakkaphong
order of precedence: WHBNLANGNIAA RANG
Momchao Suphattharradit Disakul
ecclesiastical title:  &NLARNIZTUSH
Somdet Phrawannarat
Rark: © RWIENEITNAN LT
Chaophraya Thammasak Montri
title: waLan wWsn fnsganuun
Phon - ek Prem Tinsulananda
3.7 BORROWED WORD is a foreign word written in Thai language. Borrowed words may be
common nouns, e.g. PaNRILRT (computer),wlﬂfuiﬂg (technology),‘vjﬁm@@ (football), or
proper nouns, e.g. LN (Pacific), whlmafisidlau ( Mediterranean), latiidin (1BM),

giudln (UNESCO)



4. HYPHENATION FOR SYLLABLE SEPARATION
In multi-syllable words , the final character of the preceding syllable and the initial
character of the succeeding syllable rnay cause reading arnbiguity. Therefore hyphen is
used for syllable separation according to the following rules:
4.1 Hyphenis inserted when the final character of the preceding syllable is a vowel and the initial
character of the succeeding syllable is ng (4), e.g. 441 = Sa-nga
4.2 Hyphenis inserted when the final character of the preceding syllable is ng(x) and
the initial character of the succeeding syllable is a vowel, e.g. 1427 = Bang-on
4.3 Hyphenis inserted when the initial character of the succeeding syllable is a vowel, e.g.

4¥A1M =sa-at, 41919 = sam-ang.

5. WORD SEPARATION

Each word is written separately, e.g.

anniulveAf@nen = Sathaban Thai Khadi Sueksa
Wauiavin =  HangKaeo Fa

nunlaafe .= Thanon Chok Chai
ARELENN =  Soi Bun Ma

However compound words and personal name proper nouns are not, e.g.

@mﬁ@ (A1) = luksuea

AR = chanphi

s0lw = roffai

naa s sd e = Luang Phairosiangso

wnelaate Apeu Nai Chokchai Chitngarn

6. CAPITALIZATION

6.1 The initial character of the proper noun and that of the precedingtitle are capitalized, e.g.

wiefiaagifiy . = NaiPrida Yuyen
Lﬁﬂﬂ@déwqm neell = Dekying Urnbun Thongrni
Frusaudinnia = Ran Ruam Soern Kit
FINTAA VUG T = Changwat Kamphaeng Phet

6.2 The first character of the first word in each paragraph is capitalized, e.g.
“gglnAuLszauaNdGanintmnsouldanvung. . sunmsn1Sanionuadnesi”
"Kho hai thuk khon prasop khwam samret tarn pratthanadai sornrnai... tarn phutthaphasit

thi yok ma khang ton."



7. TRANSCRIPTION OF GEOGRAPHICAL NAME

Geographical name proper nouns are nottranslated ; general transcription rules are

applied instead. For example,

LUNEDEANY = Khao Soi Dao (not Soi Dao Hill)
wdtitndn = Maenam Pa Sak (not Pa Sak River)
DUUNINTY = Thanon Tha Phra (not Tha Phra Road)
i@ty = Ko Si Chang (notSi Chang Island)

8. TRANSCRIPTION OF BORROWED WORD

8.1

8.2

Borrowed word which is a proper name is written as the original word, e.Q.
Ui (Warkpag Anm = FirstClass Co.Ltd.

Borrowed word which is a part of proper name and not intended to be translated is
transcribed according to Thai pronunciation, e.g.

aonthunaluladnisinemauwd 14 =Sathaban Theknoloyi Kankaset Mae Cho

9. TRANSCRIPTION OF PUNCTUATION MARK

9.1

9.2

9.3

9.4
9.5

Word followed by "maiyamok” (]) are written twice according to the reading rules, e.g.
M GHEY = tham boi boi

Tyl - - = fai maifai mai

Words followed by "paiyannoi” (Y), shortening succeeding well-known word or words,

are written in full according to the reading rules, e.g.

AN = Krung Thep Maha Nakhon
Tsmanan = protklao protkramom
U@Lﬂﬁ’ﬁ = thunklao thunkramom

The second or later appearance of the same words with "paiyannoi" may be written
in full or in short forms, e.g.
NINWILIVTIILATY = Kromphraratchawangbowon Sathanmongkhon

or Kromphraratchawangbowon.
The word.4WHU“ is written in full as Phanathan. (WEUENIW)
"Paiyanyai” (14“) which may be read "la (av)" or "lae uen uen (Uazdu y)" is written
as such, e.g.

Tunaiailiiadns dn nald wimia Wilan e«



= nai talat mi nueasat phak phonlamai namtan namplala
or nai talat mi nueasat phak phonlamai namtan nampla lae uen-uen.

9.6 "Paiyanyai" (@) in the middle of the sentence is written "la thueng", e.g
weltyruzng ee Mo 1 n a4 @

= phayanchana thai si sip si tua miko la thueng ho.

10. TRANSCRIPTION OF ABBREVIATION

11.

10.1 Abbreviation of well-known and not too long word, which is read according to the

reading rules, is written as such, e.g.

4. abbreviated from 4uin = changwat.
2.  abbreviated from 81 = amphoe.
1H. abbreviated from %Tm = chuamong.
U. abbreviated from U1#N" = nalika.

W.A. abbreviated from vgvmﬁ’m?w = phutthasakkarat.
73, abbreviated from I:iFau = rongrian.
10.2 Abbreviation of multi-compound-words, which may be too long, may be written either in
short or in full reading, e.g.
am9. abbreviated from @3UANINAITIA = otoro or athipbodi krom tamruat.
He. abbreviated from ﬂg@o’)mﬂm? = pho - o or phu — amnuaikan.
a1l1. abbreviated from d1ineuAEnIINNNINATLIENNANE W TN R
= sopocho
or Samnakngan Khanakammakan Kanprathomsueksa Haeng Chat.
TRANSCRIPTION OF NUMBER

Number is transcribed according to the reading rules, e.g.

«.&o UMM = si bat ha sip satang.

o&.00 U = ha nalika.

€N.0.6 = sam chut nueng chut nueng.

o'l = nueng to song.

oateo=l = nueng buak nueng thaokap song.

®000 = nuengphan.





